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ABSTRACT

Mubhlisoh, Luluk Durriyatul. 2022. A Comparative Study of Two Ways
Translation From English to Indonesian and Indonesian to English at
FLDI Nurul Jadid Islamic Institute. Skripsi, English Education
Department Faculty of Teacher Training and Education University of
Islam Malang. Advisor I: Diah Retno Widowati, S.Pd., M.Pd.;
Advisor Il: Febti Ismiatun S.Pd., M.Pd.

Keywords: Two Ways Translation, Consistency, Difficulties, FLDI Nurul Jadid

Islamic Institute

By aiming for natural equivalence, translation is the process of
conveying the meaning and style of the source language into the target language.
To translate the text perfectly, a translator needs two ways of translation as a way
to know consistency in translation. This study presents a comparative study of two
ways translation from English to Indonesian and Indonesian to English. This study
examines how consistency results of English texts that are translated into
Indonesian and retranslated into English and to investigate what version is more
difficult for students when translating English to Indonesian or translating
Indonesian to English.

This research used a mix method and the subject of this research were
5 advanced students of FLDI Nurul Jadid Institute. In investigating students the
researcher used translation tests and interviews as the instruments for collecting
the data.

The finding of this study indicated that the researcher found two main
points based on students' translation results and students’ perception. translation
result is indicated as consistency based on Kappa value of 0.750 with p-value
0.000 that was scored by FLDI teacher and the researcher. First, the translation
outcome demonstrated that the researcher's and FLDI teachers' assessment was
consistent. Thus, the findings of all participant ratings are consistent for
translating English text into Indonesian and retranslating it into English. Second,
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the majority of participants' perceptions revealed that translating Indonesian text
into English is the most challenging or difficult aspect of translation.

The researcher made the suggestion that future researchers offer
compelling test topics for translation and to minimize the threat of invalid
reliability for future researchers to be requested to translate Indonesian text into
English using another text. The researcher then made a recommendation that
FLDI Nurul Jadid Islamic Institute teacher pay greater attention and demonstrate
more concern for the students' translation difficulties. The researcher also suggests
that, in order to enhance students’ translation abilities, FLDI Nurul Jadid Islamic
Institute teachers can mix translation weekly activities with two-way translation
by minimizing the threat of invalid reliability that teacher be requested to translate

Indonesian text into English using another text.

Vi



REPOSITORY

University of Islam Malang

<
=
N
=
=
=
=
©
wid
o
o
=
©
T
©

CHAPTER |

INTRODUCTION

1.1 Background of the Study

Generally, most people find it difficult when they intend to transfer their
native language into English. An activity to facilitate the process of transferring
native language to English is called translation. According to Behtash &
Maghadam (2017) translation is a must in the modern world since it fosters cross-
cultural understanding and disseminates knowledge of science and technology.
According to Akki (2021) the advent of communicative approaches that place an
emphasis on the broad use of the target language rather than the first language has
led to the neglect of translation in settings for second and foreign language
learning. Translation involves more than just translating words; it also involves
transferring cultural equivalents between the source and target languages, if at all
possible, and putting them into practice using the target language (Reza, 2018).
Nevertheless, translating is not easy work, translation is a kind of linguistics skill
therefore becoming a good translator should master vocabulary, pragmatic,
syntax, and sociolinguistics. According to Astria (2017) stated that there are
various aspects to understand before translating. The audience, the source
language, the target language, and the message are a few of them. Depending on
the contextual elements in both the source language and the target language, a
translator may employ translation techniques that vary in relevance. Among the
many elements that go into translating are form, meaning, style, proverbs, idioms,

and so on. (Reza, 2018).
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In general, based on Pasaribu, et. al, (2020), they state that the students
encounter issues during the translation process, including grammatical, lexical,
and cultural issues. The pupils should have a wide vocabulary and an
understanding of grammatical structure in order to interpret the sentence
accurately. Students still frequently struggle with translation, especially at the
senior high school level. It follows that students are not interested in translating
texts, novels, videos, etc. It is supported by Pasaribu, et. al, (2020) that similar
issues with form translation are common among students. As an illustration, the
pupils rendered the sentence word for word. Since no sentence can be translated
word for word, the pupils are unable to appropriately construct the meaning of the
sentence. As a result, each sentence had words with ambiguous or many
meanings. When students use a dictionary to translate the sentences, they

frequently only see the word's first meaning when they open the dictionary.

According to Al-Musawi (2014) the main goal of translation is to improve
communication by conveying the proper linguistic, semantic, and pragmatic
meaning of a word or sentence. According to Al Musawi (2014), it is a sort of
writing under duress. The original text (source text) must be rewritten in the target
language, which is different from the original language, by the translator. As a
result, translation is both a creative process that "re-localizes™ the source material
to fit the parameters and distinctive characteristics of the destination culture.
Based on Afzal (2017) two-way translation is rarely used, the students did not
care about the importance of two-way translation; whereas from two-way
translation levels we could perceive about the consistency in translation. As well

know, knowing consistency in translation is important to know accurate and



precise translation results to avoid misunderstandings consequences in translation.
Fouda (2019) added that maintaining consistency in translation is very important.
Having different translations for the same source word at different places in one

translated text might not only cause confusion but might also make the translated

REPOSITORY

text look unprofessional. Therefore, in this study, the researcher intrest to know

University of Islam Malang

about the consistent result of English texts that is translated into Indonesian and
retranslated into English to students of FLDI Nurul Jadid Islamic Institute. When
translating text students device many kinds of difficulties in their work such
difficulties in related to the meaning, problems of ambiguity meaning, variance,
equivalence, contextual or situation meaning, and grammatical meaning. It is
supported by Pham (2022) in her study about English language students’
perceptions of the difficulties in translation: implication for language education
perceptive. The result of the study showed that under the students' perspective,
there are four factors of difficulty that are influenced by the translation of
grammar, culture, and prior knowledge. Based on Hary (2018) the difficulty level
of translating from Indonesia into English and vice versa is comparable, however
some students claim that the grammatical structure, word choice, and contextual
factors make translating from Indonesia into English more challenging. Nadirah,
et. al (2019) showed in the study that the most difficult translation is from English
to Indonesia because there are six factors involved: lack of knowledge of ellipsis,
inability to recognize ellipsis, idiom, and lexical meaning, lack of strategy in
translating ellipsis, idiom, and lexical meaning, lack of strategy in translating
words per word, and lack of background knowledge on the text's subject among

most students. Therefore in this thesis, the researcher intends to investigate what
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version is more difficult when translating English to Indonesian or translating

Indonesian to English after translating text using two-way translation.

1.2 Research Problems

REPOSITORY

Based on the background of study, the research problems can be seen as

follow:

University of Islam Malang

1. How is the consistency result of English texts that are translated into
Indonesian and retranslated into English?

2. What version is more difficult for students of FLDI Nurul Jadid Islamic
Institute when translating English to Indonesian or translating Indonesian

to English?

1.3 Objective of Study

From those problems, the researcher shows that the study objectives are:

1. To know about how is the consistency result of English texts that are
translated into Indonesian and retranslated into English.

2. To investigate what version is more difficult for students of FLDI Nurul
Jadid Islamic Institute when translating English to Indonesian or

translating Indonesian to English.

1.4 Significance of the Study

This study is very useful to provide a contribution to teachers and students.
This study can help the teacher in determining the students’ difficulty in
translation in order can provide their need to decrease their difficulty in
translation. Meanwhile, students can know their difficulties in translating text,

kinds of translation, and motivate them to improve their translation by knowing
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their shortcomings in translating text. Also, the students can practice more about

translation.

1.5 Scope and Limitation of the Study

There are many activities in FLDI Nurul Jadid Islamic Institute about
translation such as translating movie, song, text and etc, but the researcher only
focus on in translating text that use paper based translation test to find the results
of this study. FLDI Nurul Jadid Islamic Institute is one of English institution
which is divided into three levels such as elementary level, intermediate level, and
advanced level. But, In this research, the researcher focuses on advanced level
because this level is the higher level in FLDI Nurul Jadid Islamic Institute because
they had been three years to study in FLDI Nurul Jadid Islamic Institute. So in
advanced level students have already been trained to translate text from

elementary level until advanced level.

1.6 The Definition of Key Terms
This study contains key terms that are provided to avoid misunderstanding
and ambiguity in understanding the study. The researcher tries to clarify the key

term.

Two-way translation in this study is to translate English text into
Indonesian. Afterwards, retranslate it into English to determine the

consistency of the translation results itself.

FLDI Nurul Jadid Islamic Institute one of the informal education

institutions at Nurul Jadid Islamic Institute (Pondok Pesantren Nurul



Jadid) which is an English language institution that implements various

activities. Specifically on translation activities which are held every week.
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CHAPTER V

CONCLUSION AND SUGGESTION

5.1 Conclusion

Based on the findings and the discussions conferred in chapter 1V. The
researcher presented some conclusions related to this study. First, the researcher
examined the consistency of English texts that were translated into Indonesian
and retranslated into English. The result of scoring P1- P5 translation results from
both of the raters showed that reliability was consistent based on Kappa value of
0.750 with p-value 0.000. Therefore, the translation result was consistent in
translating English texts into Indonesian and retranslated into English. Afterward,
all participants said that translation was an engaging and undemanding activity
because FLDI Nurul Jadid Islamic Institution had a weekly schedule of translation
activities, however in translation activities the participants obtained some
obstacles especially in compasing words or sentences. The last was about the
difficult version when translating English to Indonesian or translating Indonesian
to English. Participant 1 said that both translating English text into Indonesian or
vice versa was a difficult version in translation because many vocabularies and
word position were difficult to understand. Yet, according to several participants,
the perception was that translating Indonesian text into English was a very
difficult version because they are difficult in arranging and concentering word

position.

33
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In conclusion, the translation result showed that scoring from FLDI
teacher and the researcher indicated as consistent based on Kappa value of 0.750
with p-value 0.000. So, translation results had consistent results of English texts
that were translated into Indonesian and retranslated into English and most
participants' perception showed that the most difficult version in translation was

translating Indonesian text into English.

5.2 Suggestion

Based on the study that had been done by the researcher, the researcher
suggested that future researchers provide text translation topics which are more
engaging and superior to this study. Also, to minimize the threat of invalid
reliability, it is suggested that future researchers be requested to translate
Indonesian text into English using another text.

For the teacher of FLDI Nurul Jadid Islamic Institute, it was suggested to
be more heedful and sensitive in translation difficulties faced by students, such as
after conducting translation activities the teacher gave some feedback and asked
about students difficulties in translation. Then, FLDI Nurul Jadid Islamic Institute
teacher can intersperse translation activities scheduled by using two-way
translation by minimizing the threat of invalid reliability that teacher be requested
to translate Indonesian text into English using another text. Also, teacher can use
other translation activities models that are suitable for students to boost their

translation skills.



REFRENCES

Afzal, A. 2017. Translation & Terinology Consistency, (Online),

REPOSITORY

(https://creativeword.uk.com/blog/translation/terminology-consistency/,

University of Islam Malang

accessed in 28 June 2022).

Al-Musawi, N. M. 2014. Strategic use of translation in learning English as a
Foreign Language (EFL) among Bahrain university students. Innovative

Teaching, Vol 3 ( 4): 1-10.

Amalya, D. R. 2018. Errors in Indonesian To English Translation Text Made By
Students of Sma Negeri 13 Pangkep (A Descriptive Research). Thesis.
Makassar: English Education Department Teacher Training and Education

Faculty University of Muhammadiyah Makassar.

Akhtar, H. 2018. Interrater Reliability with SPSS. (Online),

(https://www.semestapsikometrika.com/2018/10/?m=1 accessed in 20

August 2022).

AkKi, F., & Larouz, M. 2021. A Comparative Study of English-Arabic-English
Translation Constraints among EFL Students. International Journal of

Linguistics and Translation Studies, Vol 2 (3): 33-45.

Apriyanti, T., Wulandari, H., Safitri, M., & Dewi, N. 2016. Translating theory of
English into Indonesian and vice-versa. Indonesian Journal of English

Language Studies (IJELS). Vol 2 (1): 13-22.

35

<
=
N
=
=)
=
s
©
wid
o
o
=
©
T
©



https://creativeword.uk.com/blog/translation/terminology-consistency/
https://www.semestapsikometrika.com/2018/10/?m=1

REPOSITORY

University of Islam Malang

<
=
N
=
=)
=
s
©
wid
o
o
=
©
T
©

36

Arono, A., & Nadrah, N. 2019. Students’difficulties in Translating English Text.

JOALL (Journal of Applied Linguistics and Literature). Vol 4 (1): 88-99.

Astaria, H. H. 2017. An Analysis of Translation Method Used by Student at the
Sixth Semester of English Education Department UIN Alauddin Makassar.
Thesis. Makassar: English Education Department Teacher Training and

Education Faculty Alauddin Islamic State University Makassar.

Behtash, E., & Moghadam, M. 2017. Evaluasi terjemahan: Sebuah studi
perbandingan terjemahan miring. Jurnal Internasional Studi Bahasa

Inggris & Terjemahan. Vol 5 (2): 108-112.

Benedictus, R. A. 2017. Inter Rater Reliability as Quality Assurance of Kfza

Translation Into Indonesian Language. Manasa. Vol 6 (1): 38-48.

Cresswell, J. W. 2021. What is mixed method?, (Online),

(https://berita.upi.edu/prof-john-w-creswell-apa-itu-mixed-methods-

research/ accessed in 20 August 2022).

Dzakiyyah, A. A. N. 2017. A Comparison Between Human and Google
Translations. Thesis. Makassar: English Education Department Teacher

Training and Education Faculty University of Muhammadiyah Makassar.

Fajria, A. 2015. Translation Types and Strategies Applied by Sari Kusuma in
Translating Alexander McCall Smith’s The Girl Who Married a Lion into
Gadis yang Menikahi Seekor Singa. ADJES (Ahmad Dahlan Journal of

English Studies). Vol 2 (2): 49-57.


https://berita.upi.edu/prof-john-w-creswell-apa-itu-mixed-methods-research/
https://berita.upi.edu/prof-john-w-creswell-apa-itu-mixed-methods-research/

REPOSITORY

University of Islam Malang

<
=
N
=
=)
=
s
©
wid
o
o
=
©
T
©

37

Fouda, G. 2019. 5 way to maintain consistency in translation. (Online).

(https://legaltranslationinabudhabi.com/5-ways-to-maintain-consistency-

in-translation/, accessed in 28 June 2022)

Gao, C., Licht, D., Lam, J., Guzman, F., Diab, M., & Koehn, P. 2022. Consistent
Human Evaluation of Machine Translation across Language Pairs. Arxiv.

Vol 1 (1): 1-10.

Hadrus, M. S. 2017. The Analysis of Students Difficuties in Translating
Argumentative Text from English to Indonesian at The Second Grade
Students of Sma Negeri 1 Lappariaja Bone Regency. Thesis. Makassar:
English Education Department Teacher Training and Education Faculty

Alauddin Islamic State University Makassar.

Hamzah, A. 2013. Assessment of translation quality (a case study of the
translation of Figh al Islam wa fairatuh chapter 1 prayer by Dr. Wahbah
Al-Zuhaili). Thesis. Jakarta: Department of Tarjamah Faculty of Adab and

Humaniora Syarif Hidayatullah State Islamic University Jakarta.

Handayani, U. D. 2019. English Teachers' Strategy in Teaching Speaking. Thesis.
Ponorogo: English Education Department Teacher Training and Education

Faculty State Islamic Institute of Ponorogo.

Hary. 2018. Analysis of Students Error in Translating Indonesians Sentences Into
English(A Descriptive Research At English Department of Fifth Semester
in MuhammadiyahUniversity of Makassar). Thesis. Makassar: English
Education Department Teacher Training and Education Faculty University

of Muhammadiyah Makassar.


https://legaltranslationinabudhabi.com/5-ways-to-maintain-consistency-in-translation/
https://legaltranslationinabudhabi.com/5-ways-to-maintain-consistency-in-translation/

REPOSITORY

University of Islam Malang

<
=
N
=
=)
=
s
©
wid
o
o
=
©
T
©

38

Junining, E., & Kusuma, V. A. M. C. 2020. Translation Strategies for Translating

a News Article. LINGUA. Vol 15 (1): 79-90.

Kim. Myoungjin, Mallory. Caroline, & Valerio Teresa. (2022). Third Edition
Statistics For Evidance-Based Practice In Nursing. America: Amazon

book club.

Lucito, M. 2020. The Analysis of Students’difficulties and Strategies Used in
English Translation Process. JETLi: Journal of English Teaching and

Linguistics. Vol 1 (1): 15-27.

Maharany, H. 2019. Students’ Strategies in Translating Narrative Text. Thesis.
Tulungagung: Faculty of Teacher Training and Education State Institute

for Islamic Studies (IAIN) Tulungagung.

Ma’aruf, S. L. 2018. The Analysis of Teacher Strategies in Teaching Reading to
Students at Secondary Level (A Case Study at Junior High School of Al-
Asyiroyul khaeriyah Tangerang). Skripsi. Banten: English Education
Department Teacher Training and Education Faculty Islamic State

University Sultan Maulana Hasanuddin Banten.

Mc Leod, S. 2019. What'’s the difference between qualitative and quantitative

research?. (Online). (https://www.simplypsychology.org/qualitative-

quantitative.html, accessed in 28 June 2022)

Muhtachim. A. 2014. Students’ Anxiety in Learning English (A Case Study at the

8th Grade of SMPN 9 South Tangerang). Skripsi. Jakarta: English


https://www.simplypsychology.org/qualitative-quantitative.html
https://www.simplypsychology.org/qualitative-quantitative.html

REPOSITORY

University of Islam Malang

<
=
N
=
=)
=
s
©
wid
o
o
=
©
T
©

39

Education Department Teacher Training and Education Faculty Syarif

Hidayatullah State Islamic University Jakarta.

Muslem, M., Syukrina, S., & Wahidah, W. 2021. Penyelidikan Kesulitan dan
Strategi Mahasiswa EFL dalam Menerjemahkan Teks Bahasa Indonesia-
Bahasa Inggris (Studi Kasus di Jurusan Bahasa Inggris IAIN

Langsa). Jurnal Anifa: Studi Gender dan Anak. Vol 2 (1): 56-79.

Nadirah, N., Tahir, M. H., & Asrifan, A. 2019. The Ability to Translate English
Phrases into Indonesian and the Difficulties Faced by the Eleventh Grade
Students of SMAN 1 Pancarijang. Journal of Advanced English Studies.

Vol 2 (1): 41-46.

Noverino, R. 2013. The Translation of English Plural Noun into Indonesian.

Proceeding PESAT . Vol 5 (1): 58-66.

Pasaribu, B., & Hutahaean, D. T. 2020. Students’difficulties in Translating
Narrative Text from English into Indonesia at Grade VIII of SMP
NEGERI 9 Pematangsiantar. Acitya: Journal of Teaching and Education.

Vol 2 (1): 12-18.

Pham, A. T., Nguyen, L. T. D., & Pham, V. T. T. 2022. English language
students' perspectives on the difficulties in translation: Implications for
language education. Journal of Language and Linguistic Studies. Vol 18

(1): 180-189.

Purwanti, D. 2018. An Analysis Students ability in Translating Business Terms

from English into Bahasa Indonesia. Thesis. Makassar: English Education



REPOSITORY

University of Islam Malang

<
=
N
=
=)
=
s
©
wid
o
o
=
©
T
©

40

Department Teacher Training and Education Faculty University of

Muhammadiyah Makassar.

Rahmi, L. 2018. The Students’ Problems in Translating English Text into
Indonesian Text (A Study at the Fourth Semester Students of English
Language Education Department of UIN Ar-Raniry). Thesis. Aceh:
English Language Education Department Teacher Training and Education

Faculty Ar-Raniry State Islamic University Banda Aceh.

Rahayu, A. R. 2021. Students' Perceptions Of Google Translate As A Media For
Translating English Material. Thesis. Makassar: English Education
Department Teacher Training and Education Faculty University of

Muhammadiyah Makassar.

Reza, M. 2018. An Analysis of Translation Procedures in Translated Thesis
Abstracts of Students of Faculty of Social and Political Sciences. Skripsi.
Sumatra Utara: Department of English Faculty of Cultural Studies

University Institutional Repository Sumatera Utara (RI-USU).

Sujatmiko, S. 2020. The Translation Problem Types in Translating Indonesia Text
to English (A Case Study of Translation Subject of Fifth Semester English
Students—UPY). ELTICS: Journal of English Language Teaching and

English Linguistics. Vol 4 (1): 1-16.

Sukmawati, F. 2019. An Analysis of Students Difficulties in Translating
Descriptive Text from English to Indonesian. Thesis. Bojonegoro: English
Education Department Faculty of Languages and Arts IKIP PGRI

Bojonegoro.



REPOSITORY

University of Islam Malang

<
=
N
=
=
=
=
©
wid
o
o
=
©
T
©

41

Syalwah. 2021. The Correlation Between Students’ Translation Ability and
Reading Comprehension at The Sixth Semester of English Education
Department in Muhammadiyah University of Makassar. Thesis. Makassar:
English Education Department Teacher Training and Education Faculty

University of Muhammadiyah Makassar.

Triana, N. A. 2015. Comparability Test Assessment. Repository.upi.edu. Vol 1

(1): 57 - 66.



	1. COVER.pdf (p.1-2)
	3. ABSTRAK.pdf (p.3-4)
	5. BAB I PENDAHULUAN.pdf (p.5-10)
	9. BAB V SIMPULAN DAN SARAN.pdf (p.11-12)
	10. DAFTAR PUSTAKA.pdf (p.13-19)

